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	Azärbaycan Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр Daxil Olduõu Bloku üzrä  Ìdxal vä Ìxrac Rüsumlarí vä Vergìlärì haqqínda Protokol 
	Protocol Concerning Import and Export Duties and Taxes

for the Block Including the Pirsaat Oil Field and Areas adjacent in the Azerbaijan Republic 

	
	

	Vergìlärä daìr müäyyän prìnsìplär 04 ийун 2003-cu ìl tarìxìndä Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åìrkätì ìlä Podratçí Täräflär arasínda ìmzalanmíå 26 декабр 2003-cц ìl tarìxdän tam qanunì qüvväyä mìnmìå Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìåin (Sazìå) tärkìbìnä daxìl edìlmìådìr.  


	Certain principles concerning Taxes are contained in the Agreement on the Rehabilitation, Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic entered into on 04 june 2003 by and among the State Oil Company of the Azerbaijan Republic and the Contractor Parties, which was enacted by the legislature of the Azerbaijan Republic giving it the full force of law in Azerbaijan and which became effective on 26 december 2003 (the Agreement).



	Sazìåìn vergì vä idxal/ixrac ìlä baõlí müddäalarínín häyata keçìrìlmäsì üçün Podratçí Täräflär ìlä lazími ìnzìbati qaydalarín yaradílmasí vä razílaådírílmasí mäqsädìlä Vergilär nazìrìnìn müavìnìnìn rähbärlìyì ìlä Azärbaycan Respublìkasínín Vergìlär Nazìrlìyì, Malìyyä Nazìrlìyì, Dövlät Gömrük Komìtäsì vä Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åìrkätìnìn nümayändälärìndän ìbarät Komìssìyanín (“Komìssìya” ”) yaradílmasí haqqínda Azärbaycan Respublìkasí Nazìrlär Kabìnetìnìn 26 fevral 2003-cü ìl tarìxlì 27s saylí Säräncamí verìlmìådìr.

	The Cabinet of Ministers of the Azerbaijan Republic issued Decree Number 27s dated 26 February 2003 forming a Commission headed by the Deputy Minister of Taxes comprised of representatives of the Ministry of Tax, Ministry of Finance, State Customs Committee and the State Oil Company of the Azerbaijan Republic (the “Commission”) to establish and agree with the Contractor Parties the administrative procedures necessary to implement the Tax and import/export provisions of the Agreement.



	Sazìåìn Vergì vä idxal/ixrac müddäalarí tätbìq edìlä bìlän hüquq, ìgtìsadì sabìtlìk vä arbìtraj Bändlärì ìlä älaqädar, Sazìådä qeyd olunan Hökumät tämìnatínín müddäalarína uyõun olaraq, ardícíl vä ädalätlì näzarätìn tämìn edìlmäsì mäqsädì ìlä “Ìdxal vä Ìxrac Rüsumlarí vä Vergìlärì haqqínda Protokol“ Sazìåìn Ìdxal/Ìxrac maddälärìnìn mövcud täfsìrìnìn daha ätraflí åäkìldä aydínlaådírílmasí üçün ìmzalanmíådír.


	Whereas, in accordance with the taxation article of the Agreement having regard also to Applicable Law, Economic Stabilization and Arbitration Article of the Agreement and the provisions of the Government Guarantee contained within the Agreement to provide for consistent and fair administration, the above referenced “Protocol Concerning Import and Export Duties and Taxes” shall further clarify existing interpretation of the Agreement.



	Komìssìya vä Podratçí täräflär bu qaydalarí müäyyän etmäk mäqsädì ìlä Ìdxal vä Ìxrac Rüsumlarí vä Vergìlärìnä daìr __________________2004-cü ìl tarìxlì bu Protokolu ("Protokol") ìmzalamaq barädä razílíõa gälmìålär. Müvafìq olaraq bu Protokol onlarín Sazìå üzrä vä Azärbaycan Respublìkasínda Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí tädarük edìlän mallara, ìålärä vä ya xìdmätlärä Ìdxal vä Ìxrac Vergìlärìnìn  qoyulmasínín, azadolunma qaydalarínín vä ona näzarätìn müäyyänläådìrìlmäsìndä ìstìfadä edìläcäk prosedurlar üzrä qaråílíqlí anlaåmasíní vä qäbul edìlmäsìnì müäyyän edìr.

	The Commission and the Contractor Parties have agreed to enter into Protocol to establish these procedures, including this Protocol Concerning Import and Export Duties and Taxes (the “Protocol”) dated  ___________________, 2004.  Accordingly this Protocol sets out their mutual understanding and agreement of the Agreement and the procedures which are to be utilised in determining the charge to, exemption procedures and administration of Import and Export Taxes on goods, works or services provided in respect of Petroleum Operations in the Azerbaijan Republic.



	Ägär mallar, ìålär vä ya xìdmätlär Neft-qaz ämälìyyatlarínín yerìnä yetìrìlmäsì üçün deyìl, baåqa mäqsädlär üçün gätìrìlärsä, onda belä mallar, ìålär vä ya xìdmätlär Azärbaycan Respublìkasínín qanunverìcìlìyìnä uyõun olaraq Ìdxal vä Ìxrac Vergìlärìnä cäb edìlìr.


	In the event that goods, works or services are supplied for purposes other than Petroleum Operations, such goods, works or services shall be subject to Import and Export Taxes in accordance with the law of the Azerbaijan Republic.



	1. Vergìlärìn tutulmasí 
	1.    Charge to Tax 

	1.1 Här bìr Podratçí täräf, onun Ortaq åìrkätì, Ämälìyyat åìrkätì vä ya Subpodratçí vä ya onlarín Agentì (bundan sonra "Qeydìyyatdan keçmìå åìrkät”" adlandírílacaqdír) Azärbaycan Respublìkasína heç bìr Vergì tutulmadan vä heç bìr mähdudìyyät qoyulmadan aåaõídakílarí öz adlaríndan Azärbaycan Respublìkasína ìdxal vä  yenìdän ìxrac etmäk hüququna malìkdìrlär: här cür avadanlíq, materìallar, däzgahlar vä alätlär, näqlìyyat vasìtälärì, ehtìyat hìssälärì, Podratçínín äsaslandírílmíå räyìnä görä Neft-qaz ämälìyyatlarínín lazímínca aparílmasí vä yerìnä yetìrìlmäsì üçün zärurì olan mallar vä baåqa predmetlär, (ärzaq mähsullarí, spìrtlì ìçkìlär  vä tütün mämulatlarí истисна олмагла), bu åärtlä kì, Azärbaycanín tädarükçülärì mallarín qìymätì, keyfìyyätí vä mövcudluõu baxímíndan bütün mühüm cähätlärdä xarìcì tädarükçülärlä räqabät aparmaq qabìlìyyätìnä malìk olduqlarí hallarda Podratçí bu predmetlärì satín alarkän Azärbaycan tädarükçülärìnì üstün tutacaqdír, hätta  ägär bu cür Azärbaycan  tädarükçülärìnìn müqavìlä qìymätì potensìal qalìb gälmìå xarìcì tädarükçünün müqavìlä qìymätìndän on (10) faìzdän çox deyìlsä, müqavìlä daníåíqlarína gìrmäk täklìfì, müstäsna olaraq Azärbaycan tädarükçülärìnä verìlìr.


	1.1 Each Contractor Party, its Affiliates, Operating Company or a Sub-contractor or their Agent (hereinafter referred to as a Registered Company) shall have the right to import into, and re-export from the Azerbaijan Republic free of any Taxes and restrictions in their own name the following: all equipment, materials, machinery and tools, vehicles, spare parts, goods and supplies (excluding foodstuff, alcohol and tobacco products) necessary in Contractor's reasonable opinion for the proper conduct and achievement of Petroleum Operations provided, however, that with respect to the purchase thereof, Contractor shall give preference to Azerbaijani suppliers in those cases in which such Azerbaijani suppliers are in all material respects competitive in price, quality and availability with those available from other sources.  If the contract price of such an Azerbaijani supplier is higher by not more than ten (10) percent than the contract price of the potential winning foreign supplier, then a proposal to enter into contractual negotiations will be made exclusively to such Azerbaijani supplier.  



	1.2
Ämälìyyat åìrkätìnìn kontrakt komìtäsì Sazìåìn ìdxal vä ìxrac maddäсиndä näzärdä tutulmuå åärtlärä ämäl edäräk  vä Sazìådä verìlmìå müstäsna sälahìyyätlärä uyõun Podratçínín räyìnä äsasän 1.1 bändìndä göstärìlän mallar, ìålär vä xìdmätlär üzrä контрактларын baõlanmasíní häyata keçìrìr. Bundan älavä, Saziåin ìdxal vä ìxrac maddälärìndä näzärdä tutulmuå åärtlärìn düzgün yerìnä yetìrìlmäsìnä ARDNÅ-ìn nümayändälärì näzarät  edìrlär.
	1.2.
With regard to the awarding of contracts for the goods, works and services referred to in paragraph 1.1 by the Operating Company's contract committee and in accordance with the Agreement giving Contractor the sole discretion to make such a determination, the conditions set out in the Import and Export articles of the Contract are being correctly applied and adhered with. Further, the correct application of and adherence with these conditions set in Import and Export articles of the Agreement is monitored by SOCAR representatives.


	1.3. Yuxarída deyìlänlärä baxmayaraq, Podratçí Neft-qaz ämälìyyatlarí üçün alínmíå vä mäsräflärì Neft-qaz ämälìyyatlarí hesabína daxìl edìlmìå här hansí maddì särvät vahìdlärìnì Azärbaycan Respublìkasíndan yenìdän ìxrac etmäk hüququna malìk deyìldìr (tämìr vä ya texnìkì xìdmätlä baõlí zärurì hallar ìstìsna edìlmäklä, lakìn bu åärtlä kì, hämìn tämìr vä ya texnìkì xìdmät baåa çatdíríldíqdan sonra äsaslandírílmíå müddät ärzìndä bu maddì särvät vahìdlärì Azärbaycan Respublìkasína yenìdän ìdxal edìlìr).


	1.3.
Notwithstanding the foregoing, (except when necessary for repair or maintenance provided that, within a reasonable time after completion of the repair or maintenance, such items shall be re-imported into the Azerbaijan Republic), Contractor shall not have the right to re-export from the Azerbaijan Republic any items purchased for Petroleum Operations, the costs of which have been included in the Petroleum Operations Account.

	1.4. Här bìr Qeydìyyatdan keçmìå åìrkät vä onun bütün ämäkdaålarí vä onlarín aìlä üzvlärì heç bìr Vergì tutulmadan vä mähdudìyyät qoyulmadan ìstänìlän vaxt Azärbaycan Respublìkasína här cür mebel, paltar, mäìåät texnìkasí, näqlìyyat vasìtälärì, ehtìyat hìssälärì (ärzaq mähsullarí, spìrtlì ìçkìlär vä tütün mämulatlarí истисна олмаьла) vä Azärbaycan Respublìkasína ìå üçün ezam olunan vä ya säfär edän ämäkdaålarín vä onlarín aìlä üzvlärìnìn åäxsì ìstìfadäsìndän ötrü här hansí åäxsì ämlakí ìdxal vä yenìdän ìxrac etmäk hüququna malìkdìrlär.


	1.4.
Each Registered Company and all of their employees and family members, shall have the right to import into, and re-export from the Azerbaijan Republic, free of Taxes and restrictions and at any time, all furniture, clothing, household appliances, vehicles, spare parts and all personal effects (excluding foodstuff, alcohol and tobacco products) for personal use by employees and their families assigned to work in, or travel to, the Azerbaijan Republic.  

	1.5. Här bìr Podratçí Täräf, Ämälìyyat Åìrkätì vä ya onlarín Agentlärì, onun müåtärìlärì vä onlarín näqletmä agentlìklärì bu Sazìåìn müddäalarína uyõun olaraq belä Podratçí täräfä çatasí Karbohìdrogenlärì heç bìr rüsum vä Vergì ödämädän ìstänìlän vaxt särbäst åäkìldä ìxrac etmäk hüququna malìkdìrlär.


	1.5. 
Each Contractor Party, Operating Company or their Agents, its customers and its or any of their transportation agents shall have the right to export free of all duties, and Taxes and at any time, Petroleum to which such Contractor Party is entitled in accordance with the provisions of the Agreement.



	1.6. Här bìr Qeydìyyatdan keçmìå åìrkät 1.1 bändìndä göstärìlän mallarín ìdxalína vä ìxracína, habelä ìstehsalçí ölkälärä daìr qoyulmuå mähdudìyyätlärдян vä Sazìåìn åärtlärìnä görä Podratçíya çatasí Karbohìdrogenlärìn ìxracína aìd qadaõanlar vä müxtälìf mähdudìyyätlärlä baõlí täläblärä aìd Azärbaycan Respublìkasínda qüvvädä olan här hansí xarìcì tìcarät qaydalarínín müddäalaríndan azad olunurlar. 


	1.6. 
Each Registered Company shall be exempt from the provisions of any foreign trade regulations of the Azerbaijan Republic concerning the prohibition, limitation and restriction of import and export and country of origin of items indicated in paragraph 1.1, and with respect to the Petroleum allocated to Contractor pursuant to this Agreement.



	2.
Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma Sertìfìkatínín alínma qaydasí   
	2.
Procedure for Application for an Import and Export   exemption Certificate 

	
	

	2.1. Här bìr  Ämälìyyat åìrkätì vä ya Podratçí täräf Sazìåä vä bu Protokola uyõun olaraq ìdxal, ìxrac vä yenìdän ìxrac rüsumlaríndan azad olunduõunu bìldìrän Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma sertìfìkatí almaq üçün Dövlät Gömrük Komìtäsìnä yazílí åäkìldä ärìzä ìlä müracìät edìr.


	2.1.   
Each Operating Company or Contractor Party shall apply in writing to the State Customs Committee for an Import and Export Exemption Certificate stating that they are exempt from import, export and re-export duties in accordance with the Agreement and this Protocol.

	
	

	2.2. Här hansí bìr Ämälìyyat åìrkätì ìlä vä ya Podratçí täräf ìlä bìrbaåa müqavìlä baõlamíå (Азярбайжан вя Инэилис дилляриндя) här hansí bìr Subpodratçíya Sazìålärä vä bu Protokola uyõun olaraq  ìdxal vä yenìdän ìxrac rüsumlaríndan azad olunduõunu bìldìrän Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma sertìfìkatí almaq üçün Dövlät Gömrük Komìtäsìnä Älavä 3-dä göstärìlän formada ärìzä ìlä müracìät etmäyä ìcazä verìlìr.


	2.2. A Sub-contractor who has been awarded a contract (Azeri and English languages) directly by an Operating Company  Contractor Party will be permitted to make an application to the State Customs Committee in the format shown in Appendix 3 for an Import and Export exemption certificate stating that they are exempt from import and re-export duties in accordance with the Contract and this Protocol.



	
	

	2.3.  
Subpodratçínín Dövlät Gömrük Komìtäsìnä yazdíõí ärìzä onunla müqavìlä baõlamíå åìrkätìn hämìn Subpodratçí ìlä Sazìåä vä bu Protokola uyõun olaraq mallar, ìålär vä xìdmätlär tächìz etmäk üçün müqavìlä baõlandíõíní täsdìq edän Älavä 4-dä göstärìlmìå formada yazílmíå mäktubu ìlä müåaиyät olunur. Ìdxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma sertìfìkatí almaq üçün ärìzä ìlä müracìät edän Subpodratçí müvafiq müqavilänin Azärbaycan dilindä surätini Dövlät Gömrük Komìtäsìnä täqdim edir.
	2.3 The application in writing by a Sub-contractor to the State Customs Committee shall be supported by a letter from the company who has awarded the contract in the format as shown in Appendix 4 confirming that the Sub-contractor has been awarded a contract to provide goods, works or services in accordance with the Agreement and this Protocol.  A Sub-contractor applying for Import and Export Exemption Certificate shall provide the State Customs Committee with a copy of respective contract in Azeri language. 



	
	

	2.4.     Dövlät Gömrük Komìtäsì yazílí ärìzänìn alínmasíndan sonrakí otuz (30) Täqvìm günü ärzìndä Qeydìyyatdan keçmìå åìrkätä Älavä 2-dä göstärìlän formada Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda ärìzänìn aldыõí gündän qüvvädä olan nömrälänmìå Sertìfìkat verìr. Dövlät Gömrük Komìtäsì bu sertìfìkatín verìlmäsìnдян ìmtìna edìrsä, bu halda yazílí ärìzänìn alínmasíndan sonra Qeydìyyatdan keçmìå åìrkätä yazílí åäkìldä säbäbìnì ìzah edìr.


	2.4.  
The State Customs Committee will issue to the Registered Company a numbered import and export exemption certificate valid from the date of application in the form shown at Appendix 2 within thirty (30) Calendar days of receiving a written application. In the event of a refusal to issue the certificate, the State Customs Committee shall inform the Registered Company in writing, stating the reason for refusal. 

	2.5. Här bìr Ämälìyyat åìrkätìnä vä Podratçí täräflärä verìlän Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda sertìfìkat  beå  (5) ìl ärzìndä etìbarlí olur. Ämälìyyat åìrkätì, Podratçí täräflär vä ya onlarín Agentlärì  nömrälänmìå Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda sertìfìkatí täzälämäk üçün ärìzä ìlä müracìät edä bìlär.  Dövlät Gömrük Komìtäsì yenì Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda Sertìfìkatí onun täzälänmäsì üçün verìlmìå ärìzänìn alíndíõí gündän sonrakí otuz (30) gün ärzìndä verìr. Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda yenì sertìfìkat verìldìyì zaman Ämälìyyat åìrkätì, Podratçí täräflär vä ya  onlarín Agentlärì Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda köhnä sertìfìkatín vaxtínín qurtaríb-qurtarmamasíndan asílí olmayaraq onu tähvìl verìrlär.


	2.5. 
Each Import and Export exemption certificate issued to the Operating Company and Contractor Parties will be valid for the period of five (5) years. The Operating Company, Contractor Parties, or their Agents may apply for the renewal of the numbered Import and Export exemption certificate. The State Customs Committee shall issue a new Import and Export exemption certificate within thirty (30) days of receiving a written application for the renewal of the certificate. At the time the new Import and Export exemption certificate is issued, each of the Operating Company, Contractor Parties or their Agents shall surrender the old Import and Export exemption certificate, whether expired or not.



	
	

	2.5.1 Här bìr Subpodratçílara verilän  Ídxal vä Íxrac Vergìlärdän azad olunma haqqínda sertìfìkat bìr (1) ìl ärzìndä vä ya Subpodratçí ìlä baõlanmíå müqavìlänìn müddätì bìr (1) ìldän azdírsa, hämìn müqavìlänìn qüvvädä olduõu müddätdä etìbarlí olur. Subpodratçí vä ya onlarín Agentlärì nömrälänmìå Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda sertìfìkatí täzälämäk üçün ärìzä ìlä müracìät edä bìlär.  Dövlät Gömrük Komìtäsì yenì Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda Sertìfìkatí onun täzälänmäsì üçün verìlmìå yazílí ärìzänìn alíndíõí gündän sonrakí otuz (30) gün ärzìndä verìr. Yenì Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda sertìfìkat verìldìyì zaman Subpodratçí vä ya  onlarín Agentlärì Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma köhnä sertìfìkatín vaxtínín qurtaríb-qurtarmamasíndan asílí olmayaraq onu tähvìl verìrlär.


	2.5.1. 
Each Import and Export exemption certificate issued to Sub-contractors will be valid for one (1) year or the term of the Sub-contractor’s contract if shorter than one (1) year. The Sub-contractor or their Agents may apply for the renewal of the numbered exemption certificate. The State Customs Committee shall issue a new certificate within thirty (30) days of receiving a written application for the renewal of the Import and Export exemption certificate. At the time the new certificate is issued, the Sub-contractor or their Agent shall surrender the old Import and Export certificate, whether expired or not.

.

	
	

	2.5.2. Müqavìläsì bìr Täqvìm ìlìndän artíq olan vä Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olmaq haqqínda nömrälänmìå sertìfìkatín täzälänmäsì üçün bu müqavìlä ìlä älaqädar  yazílí ärìzä ìlä müracìät edän Subpodratçídan öz ärìzäsìnä Älavä 4-dä göstärìlmìå formada yazílmíå dìgär bìr mäktubu qoåmaq täläb olunmur.


	 2.5.2. 
Where a Sub-contractor who has a contract extending more than one Calendar Year, and applies in writing for a renewal of a numbered Import and Export exemption certificate in relation to that contract, the Sub-contractor will not be required to attach another letter in the format as shown in Appendix 4.



	 2.6.  
Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí bìznes fäalìyyätlärì  bìtdìkdän därhal sonra bütün carì Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma haqqínda sertìfìkatlar Dövlät Gömrük Komìtäsìnä tähvìl verìlìr.


	2.6.  
All Import and Export exemption certificates still current shall be surrendered to the State Customs Committee upon the cessation of the business operations conducted in connection with Petroleum Operations.



	2.7. 
Här hansí bìr Ídxal vä Íxrac Vergìlärìndän azad olunma sertìfìkatí baåqasína ötürülä vä ya verìlä bìlmäz.
	2.7.   
Each Import and Export exemption certificate is non-transferable and non-assignable.

	
	

	3 Ìdxal, Ìxrac vä Yenìdän ìxrac üzrä sänädläåmälärìn ìdarä olunmasí


	3.   
Administration of Documentation on Import, Export and Re-export

	3.1. Mallarín, ìålärìn vä ya xìdmätlärìn ìdxal edìlmäsìndän därhal sonra, ìdxal edän Qeydìyyatdan keçmìå åìrkät müvafìq gömrük qaydalarína vä tälìmatlarína äsasän täläb olunan bütün sänädlärì habelä aåaõídakílarí, müvafìq Gömrük Orqanlarína täqdìm edìr: 

(i) Ìdxal vä Ìxrac Vergìlärìndän azad olma sertìfìkatínín surätìnì

(ii) Neft-Gaz Ämälìyyatlarí üçün ìdxal olunan mallarín Ämälìyat Åìrkätì/Podratçí täräfìndän täsdìqlämänì 

	3.1. Upon importation of goods, work or services the importing Registered Company shall provide the Customs Authorities with all necessary documents required by applicable customs laws and regulations including the following:

(i) copy of the Import and Export exemption certificate

(ii) authorization from Operating Company/Contractor Party confirming that the goods are being imported for the use in  Petroleum Operations



	
	

	3.2.  
Yenìdän ìxrac edìlmäsìndän därhal sonra här bìr Qeydìyyatdan keçmìå åìrkätdän belä yenìdän ìxrac edìlmìå mallarín, ìålärìn vä xìdmätlärìn Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí fäalìyyätlärdä ìålädìldìyìnì vä mäsräflärì Neft-qaz ämälìyyatlarí hesabína daxìl edìlmädìyìnì yazílí bäyannamä ìlä bìrlìkdä Ídxal vä Íxrac Vergìlärdän azad olunma haqqínda qüvvädä olan sertìfìkatín bìr nüsxäsìnì müvafìq Gömrük Orqanlarína täqdìm edìr.


	 3.2. 
Upon re-exportation each Registered Company shall be required to provide the Customs Authorities with a copy of the current Import and Export exemption certificate together with a written statement that the goods, work or services so re-exported have been used for Petroleum Operations, the costs of which have not been included in the Petroleum Operations Account. 

	
	

	3.3.    
Ägär mallar, ìålär vä ya xìdmätlär yuxarída verìlmìå 1.3 bändìndä näzärdä tutulduõu kìmì åäxsì ìstìfadä üçün ìdxal (vä ya müvafìq olaraq yenìdän ìxrac) edìlmìåsä, onda Qeydìyyatdan keçmìå åìrkät hämìn åäxsìn kìmìn üçün ìålädìyìnì täsdìq edän yazílí bäyannamä täqdìm edìr.


	3.3. 
In the case that goods, work or services have been imported (or as appropriate re-exported) for personal use as envisaged in paragraph 1.3 above the Registered Company will supply a written statement confirming for whom the individual works.



	3.4.  

Dövlät Gömrük Komìtäsìnìn Sädrì vä ya sälahìyyätlì sädr äväzì Täqvìm ìlи bìtdìkdän on ìkì (12) ay ärzìndä hämìn Täqvìm ìlì üzrä ìdxal vä yenìdän ìxrac sänädlärìnìn yoxlanílmasína säräncam verä bìlär vä belä yoxlamadan ävväl münasìb müddät ärzìndä bìldìrìå täqdìm edìr.
	3.4.  
The Chairman or his authorised Deputy of the State Customs Committee may authorise an audit of the importation and re-exportation records for a Calendar Year during the twelve (12) months after the end of the calendar Year, and will provide reasonable advance notice of such audit

	
	

	4. Ötürmä vä Säräncam hüquqlarínín verìlmäsì


	4.    
Transfers and Disposals.

	4.1.  
Ägär mallar, ìålär vä xìdmätlär 1-cì bändä uyõun olaraq Azärbaycan Respublìkasína Vergì tutulmadan ìdxal edìlmìåsä vä belä mallar, ìålär vä xìdmätlär aåaõída sadalananlardan:


	4.1. 

If goods, works or services are imported into the Azerbaijan Republic free of Taxes in accordance with paragraph 1 to any one of the following:



	
	

	(i) Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä älaqädar uzun müddätlì ìstìfadä üçün Qeydìyyatdan keçmìå åìrkätä vä ya onlarín här hansí ämäkdaålarína; vä ya


	(i)  to a Registered Company, or any of their employees, for continued use in connection with Petroleum Operations; or



	
	

	(ii) karbohìdrogen fäalìyyätlärindä vä ya neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí fäalìyyätlärìndä ìstìfadä etmäk üçün  baåqa bìr hasìlatín pay bölgüsü sazìåìnìn, neft vä qaz müqavìlяsìnìn, neft vä qazín boru kämärì ìlä näqletmä sazìåìnìn vä ìdxal vä ìxrac Vergìlärìndän vä rüsumlaríndan azad olunmaní tämìn edän oxåar müqavìlänìn müddäalarína uyõun olaraq dìgär Qeydìyyatdan keçmìå åìrkätä; vä ya


	(ii)  
to a Registered Company thereof for use in petroleum operations or Hydrocarbon activities in accordance with the provisions of another production sharing agreement, oil and gas contract, oil and gas pipeline transportation contract or similar contract which provides for exemption from import and re-export taxes and duties; or

	
	

	(ììì) 
beynälxalq neft vä qaz sänayesìndä qäbul edìlmìå praktìkaya uyõun olaraq vä onlarín özlärìnìn gündälìk bìznes fäalìyyätlärìnä uyõun olaraq mäsräflärìn bölünmäsì vä ya nä qazanc/nä zìyan prìnsìpì äsasínda Qeydìyyatdan keçmìå åìrkätä; vä ya
	(iii) 
to a Registered Company on a cost-sharing or other no gain/no loss basis in accordance with established practices of the international petroleum industry and in accordance with their ordinary business activities; or



	
	

	(ìv) 
dìplomatìk nümayändälìklärä vä ya onlara bärabär tutulan qurumlara


	(iv) 
to a diplomatic representations or entities having equal status; 



	
Azärbaycan Respublìkasínda här hansí bìrìnä satílmíåsa, verìlmìåsä, transfer edìlmìåsä, ìcaräyä verìlmìåsä vä ya baåqa bìr åäkìldä realìzä edìlmìåsä, onda  heç bìr ìdxal vä ìxrac Vergìlärì ödänìlmìr.


	

then no import and re-export Taxes will be payable for such goods, works or services that are sold, assigned, transferred, leased or otherwise disposed of in the Azerbaijan Republic.



	
	

	4.2.    
Podratçí täräflär vä ya Ämälìyyat Åìrkätì üçün bütün dìgär hallarda ötürmä ìdxal vä yenìdän ìxrac Vergìlärì alícídan aldíõí yaxud alma hüqüqu olduõu haqqínín mäbläõì üzrä hesablanír. Belä ìdxal vä yenìdän ìxrac Vergìlärì bu mallarín yenìdän bäyan olundugu zaman Manatla Azärbaycan Respublìkasínín Dövlät Büdcäsìnä köçürülür.
	4.2. 
In all other cases in relation to Contractor Parties or Operating Companies import and re-export taxes calculated on the amount of the fee which is paid or payable by the buyer, shall be added to such fee. Such import and re- export taxes shall be remitted to the State Budget of the Azerbaijan Republic in Manats upon the re-registration of the asset.



	
	

	4.3.   
Ägär yuxarída göstärìlän 4.2 bändìnä uyõun olaraq ìdxal, yenìdän ìxrac vergìsìnìn tutulmasína gätìrìb çíxara bìlän ìdxal edìlmìå mallar, ìålär vä xìdmätlär sífír däyärì ìlä özgänìnkìläådìrìlìrsä, onda heç bìr ìdxal vergìlärì vä ya rüsumlarí ödänìlmìr. Belä aktìvlär özgänìnkìläådìrmäkdän qabaq, Podratcí Sazìåìn äsas fondlardan ìmtìna edìlmäsì vä Materìallar vä Avadanlíq özgänìnkìläådìrmäk müddäalarыnы yerìnä yetìrìr. 


	4.3.   
If imported goods, work or services which would have given rise to an import, re-export tax as a set out in paragraph 4.2 above are disposed of for nil value (i.e. written off ), no import  or re-export taxes or duties shall be payable. Prior to making  any such disposition, a Contractor Party shall comply with the relevant terms of the Contract regarding abandonment of fixed assets and disposals of Material and Equipment. 

	
	

	4.4.  
Ägär mallar, ìålär vä ya xìdmätlär 1-cì bändä uyõun olaraq Azärbaycan Respublìkasína Vergì tutulmadan Subpodratçí täräfìndän ìdxal edìlmìåsä vä belä mallar, ìålär vä ya xìdmätlär Azärbaycan Respublìkasínda Neft-Gaz Ämälìyyatlarínda ìåtìrak etmäyän här hansí baåqa täräfä satílmíåsa, verìlmìåsä, transfer edìlmìåsä, ìcaräyä verìlmìåsä vä ya baåqa bìr åäkìldä realìzä edìlmìåsä, belä Vergìlär Azärbaycan Respublìkasínín Gömrük Qanunverìcìlìyìnä uyõun olaraq hesablanír vä ödänìlìr.


	4.4.  
If goods, works or services are imported into the Azerbaijan Republic free of Taxes in accordance with paragraph 1 by a Subcontractor, and such goods, works or services are sold, assigned, transferred, leased or otherwise disposed of in the Azerbaijan Republic to a party not engaged in Petroleum Operations, then such Taxes shall be calculated and paid under the Azerbaijan Republic Customs Legislation.

	
	

	5.        
Gömrük xìdmätlärìnìn (prosedurlarínín) sänädläådìrìlmäsì   üçün haqlar


	5.      
Customs Service (Procedure) / Documentation Fees.

	
	

	5.1.   
Här bìr Qeydìyyatdan keçmìå åìrkät gömrük xìdmätìnìn (prosedurunun)/ sänädläådìrìlmäsìnìn müqabìlìndä tutulan här hansí haqqí ödäyìr (bu åärtlä kì, belä haqlar nomìnal olsun vä gömrük xìdmätìnìn (prosedurun)/sänädläådìrìlmäsì üçün çäkìlän faktìkì mäsräflärä uyõun gälsìn vä dìskrìmìnatìv xarakter daåímasín), lakìn heç bìr halda xìdmätìn (prosedurun)/sänädläådìrìlmäsì müqabìlìndä tutulan haqq aåaõída göstärìlän däräcälärdän artíq olmur:  
	5.1. 

Each Registered Company shall pay any customs service (procedure)/documentation fees to the extent that they are nominal and consistent with the actual costs of providing such customs service (procedure)/documentation and are of a non-discriminatory nature, but in no event shall the service (procedure)/documentation fees exceed the following:



	
	

	
Yükün dollarla elan edìlmìå däyärì
	
	Gömrük rüsumu
	
Declared Value of Shipment in Dollars
	
	Duty

	
	
	
	
	
	

	
$ 0 - $ 100,000
	
	däyärìn 0.15%
	
$0 - $100,000
	
	0.15% of value

	
	
	
	
	
	

	
$100,000.01 - $1,000,000.00
	
	150 dollar üstägäl 100,000.00

dollardan artíq däyärìn 0.10%
	
$100,000.01 - $1,000,000.00
	
	$150 plus 0.10% of

value over $100,000.00

	
	
	
	
	
	

	
$1,000,000.01 - $5,000,000.00
	
	1,050 dollar üstägäl 1,000,000.00

dollardan artíq däyärìn 0.07%
	
$1,000,000.01 - $5,000,000.00
	
	$1,050 plus 0.07% of

value over $1,000,000.00

	
	
	
	
	
	

	
$5,000,000.01 - $10,000,000.00
	
	3,850 dollar üstägäl 5,000,000.00

dollardan artíq däyärìn 0,05%
	
$5,000,000.01 - $10,000,000.00
	
	$3,850 plus 0.05% of

value over $5,000,000.00

	
	
	
	
	
	

	
$10,000,000.01-dan yuxarí
	
	6,350 dollar üstägäl 10,000,000.00

dollardan artíq däyärìn 0,01%
	
More than $10,000,000.01
	
	$6,350 plus 0.01% of

value over $10,000,000.00

	
	

	5.2.  
Yuxarídakí 5.1 bändìndä qeyd edìlmìå bäyan olunan däyär ìdxal vä ìxrac sänädlärìndä göstärìlän däyär olur. Bu däyär Dollar, yaxud Manatla deyìl, baåqa valyuta ìlä göstärìldìkdä, belä bäyan olunan däyär ìdxalín, yaxud ìxracín tarìxìndän ävvälkì häftänìn axíríncí ìå gününün sonunda mövcud olan Azärbaycan Respublìkasí Mìllì Bankínín müäyyän etdìyì mäzännä tätbìq edìlìr.


	5.2. 
The declared value referred to in paragraph 5.1 above shall be as specified on the import and export documentation.  Where this sum is shown in a currency other than Dollars or Manats, such declared value shall be converted into Manats at the closing exchange rate for the last Business Day of the week preceding the import and export date as quoted by the National Bank of the Azerbaijan Republic.

	
	

	5.3. 
Bütün gömrük xìdmätlärìnìn /sänädläådìrìlmänìn haqlarí mallarín, ìålärìn vä xìdmätlärìn müvafìq Gömrük Orqaní täräfìndän gömrük räsmìläådìrìlmäsìnìn bìtdìyì tarìxdä, yaxud bu tarìxdän ävväl bu haqqí ödäyän täräfìn mülahìzäsì äsasínda Manatla ödänìlìr. Belä ödänìålär müvafìq Gömrük organlarínín Azärbaycan Respublìkasínín Mìllì Bankíndakí müvafìq qanunì hesabína köçürülür. Belä ödänìåìn häyata keçìrìldìyìnì täsdìq edän qäbzìn surätì mallar gömrük tämìzlänmäsìndän çíxaríldíõí tarìxdä  Gömrük Orqanína täqdìm edìlìr.
	5.3. 
All customs service /documentation fees shall be payable in Manats at the sole option of the party making the payment, on or before the dates the goods, work or services are cleared from customs by the relevant Customs Authority. Such payments shall be made to the appropriate authorized account of the State Customs Committee at the National Bank of the Azerbaijan Republic. A copy of the receipt evidencing such payment shall be provided to the relevant Customs Authority at the time the goods, work or services are cleared from customs.



	5.4. 
Müvafìq Gömrük orqaní Karbohìdrogen ämälìyyatlarí ìlä baõlí fäalìyyätlär vä ya Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä älaqädar ìdxal vä ìxrac edìlän mallarín, ìålärìn vä xìdmätlärìn vaxtínda gömrük yoxlamasíndan keçmäsìnì tämìn etmäk üçün bütün mümkün säylärì göstärìr.
	5.4. 
The relevant State Customs authorities shall make every endeavor to clear goods, works or services imported or exported in connection with Hydrocarbon Activities or Petroleum Operations, and in accordance with the relevant articles of the Contract, in an expeditious manner. 



	5.5.
Podratçínín müvafìq xahìåì olduqda ARDNÅ yuxarída adí çäkìlän azadolunmalarí vä güzäåtlärì  tämìn etmäk vä Podratçínín, onun Ortaq åìrkätlärìnìn, agentlärìnìn, Ämälìyyat åìrkätìnìn yaxud Subpodratçílarín vä onlarín bütün ämäkdaålarínín vä  aìlä üzvlärìnìn här hansí avadanlíõínín vä ya materìallarínín  gömrük müayìnäsìnì sadäläådìrmäk üçün malìk olduõu bütün sälahìyyätlär daxìlìndä bütün lazími qanunì tädbìrlärì göräcäkdìr.
	5.5. 
SOCAR within the full limits of its authority shall use all reasonable lawful endeavors, when requested to do so by Contractor, to ensure that the above mentioned exemptions are applied and expedite the movement through customs of any equipment or supplies of a Contractor Party, its Affiliates, its agents, the Operating Company and Sub-contractors and all of their employees and family members.

	
	

	
	

	6.     
Vergìlärìn ödänìlmäsì vä qaytarílmasí
	6.
Payment and Repayment of Taxes

	
	

	6.1. 
Här hansí Qeydìyyatdan keçmìå åìrkät, onun ämäkdaåí vä ya ämäkdaåínín aìlä üzvü 1-cì maddäyä uyõun Vergìlärdän azad edìlmìå mallar, ìålär vä ya xìdmätlär ìdxal vä ya ìxrac edärkän här hansí ìdxal vä ya ìxrac Vergìlärì vä ya rüsumlarí ödäyärsä, onda här belä täräf belä ödänìlmìå Vergìlärì vä ya rüsumlarí gäläcäk Ìdxal/Ìxrac Verqìlär vä Rüsümlar hesabína äväzläådìrä биляр vä ya ödänìlmìå ìdxal vä ya ìxrac Vergì vä ya Rüsumlarínín tam mäbläõìnì aìdìyyatí üzrä  Azärbaycan Respublikasínín Qanunverìcìlìyinä uygun olaraq gerì almaq üçün müracìät edä биляр.


	6.1. 
Where in accordance with paragraph 1, a Registered Company, or any of their employees or an employee’s family member, should be entitled to import or export goods, works or services exempt from Taxes, but is charged and pays import or export Taxes or duties, such party shall offset the import or export Taxes or duties so paid against any future import or export taxes and duties payable or such party shall file for a refund of such overpayment for the full amount of the import or export Taxes or duties so paid in accordance with Azerbaijan Legislation.


	
	

	7.    
 Dìgär Mäsälälär
	 7.   
Other Issues

	
	

	7.1.  
Qeydìyyatdan keçmìå åìrkät bu Protokolun sуrätìnì Subpodratçíya verìlmäsì üçün mäsulìyyät daåíyír.
	7.1.  
Registered Company shall be responsible for notifying their respective Sub-contractors of this Protocol. 

	
	

	 7.2. 
Yuxarída açíqlanan prosedurlarín här hansí bìrìnìn aydínlaådírílmasí täläb olunduõu vä ya bu prosedurlarla älaqädar Azärbaycan Respublìkasínín väzìfälì åäxsì täräfìndän sorõu verìldìyì halda Комиссийа тяряфиндян mäsälänìn vaxtínda häll edìlmäsì üçün här hansí bìr zärurì kömäyìnì göstärìr.
	7.2. 
In the event that any clarification of the procedures outlined above is required or there is any query from an official of the Azerbaijan Republic concerning these procedures the Commission shall provide whatever assistance is necessary to resolve the issue in a timely manner.



	
	

	
	

	7.3.   

Bu Protokolun här bìr täräfì Sazìåìn qüvvädä olduõu müddät ärzìndä Sazìådä qeyd olunan Ìdxal vä Ìxrac ìlä baõlí müddäalarín täsìrlì vä sämärälì tätbìqìnìn tämìn olunmasí kìmì özlärìnìn ümumì mäqsädìnä dästäk vermäk üçün ìstänìlän vaxt bu Protokola düzälìålär edìlmäsì ìlä älaqädar dìgär täräflärä täklìflär täqdìm edä bìlär.


	7.3. 
With a view toward furthering their common objective of ensuring the effective and efficient application of the provisions concerning Import and Exports in the Agreement, any party to this Protocol may propose amendments to this Protocol to the other parties at any time during the term of the Agreement.



	Bu Protokol Azärbaycan vä Ìngìlìs dìllärìndä tärtìb edìlmìå vä ìmzalanmíådír vä Sazìåìn müvafìq bändlärì näzärä alínmaqla sänädìn här ìkì dìldäkì varìantí eynì hüquqì qüvväyä malìkdìr. Bu Protokolun müddäalarí ìlä Sazìåìn müddäalarí arasínda zìddìyyät olduõu halda, Sazìåìn åärtlärì üstünlük täåkìl edìr.


	This Protocol is executed in the English and Azeri languages and in accordance with the Agreement both languages shall have equal force. If the articles of that Protocol will to come into contradictions with articles of Areement, so in this case the terms of Areement will be priority.


	Bu Protokol 



 2004-cü ìldä Azärbaycan Respublìkasínín Vergìlär Nazirlìyìnìn, Malìyyä Nazìrlìyìnìn, Dövlät Gömrük Komìtäsìnìn vä Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åìrkätìnìn nümayändälärìndän ìbarät Komìssìya vä Шенгли Ойлфилд Шенг да Груп Компани, Миддле Еаст Petrol Farm FZE vä ARDNÅ-ìn Ortaq Neft Åìrkätìndän ìbarät Podratçí arasínda vä onlar täräfìndän ìmzalanmíådír.
	This Protocol is entered into on this _________ day of __________ 2004_ by and among the Commission, comprised of representatives of the Ministry of Taxes, Ministry of Finance, State Customs Committee and the State Oil Company of the Azerbaijan Republic, and Contractor, comprised of  Sheng Li Oilfield Sheng Da Group Company, Middle East Petrol Farm FZE and SOCAR Oil Affiliate.



	
	

	Komìssìyanín adíndan vä onun tapåíríõí ìlä 

Azärbaycan Respublìkasí Vergilär Nazìrlìyì täräfìndän

ВЕРЭИЛЯР  НАЗИРИНИН  МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
ДЕПАРТАМЕНТИН   РЯИСИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza

	
	For and on behalf of the Commission 

Representing the Ministry of Taxes of the Azerbaijan Republic

DEPUTY  MINISTER of TAXES

Title

_______________________________________________

Signature
CHIEF of DEPARTMENT
Title

_______________________________________________

Signature


	Azärbaycan Respublìkasí Maliyyä Nazìrlìyì täräfìndän

ШЮБЯ  МЦДИРИНИН  МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza

	
	Representing the Ministry of Finance of the Azerbaijan Republic

DEPUTY  HEAD  of  DIVISION

Title

_______________________________________________

Signature


	Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Gömrük Komìtäsì täräfìndän

БАШ  ИДАРЯНИН  РЯИСИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
БАШ  ИДАРЯНИН  РЯИС МЦАВИНИ
Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	Representing the State Customs Committee of the Azerbaijan Republic

CHIEF  HEAD  of  DEPARTMENT 

Title

_______________________________________________

Signature
DEPUTY  HEAD  of  DEPARTMENT
Title

_______________________________________________

Signature

	Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åirkäti täräfìndän

Х.С.И. РЯИС МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
Х.С.И. РЯИС МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	Representing the State Oil Company of the Azerbaijan Republic

DEPUTY G.M. F.I.D.
Title

_______________________________________________

Signature
DEPUTY G.M. F.I.D.

Title

_______________________________________________

Signature

	
	
	

	Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìå üzrä Podratçí Täräflärin adíndan vä tapåíríõí ilä:
Middle East Petrol Farm FZE
БАШ ДИРЕКТОРУНУН БИРИНЖИ МЦАВИНИ

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
Azerbaijan Shengli Oil Company

БАШ ДИРЕКТОРУНУН БИРИНЖИ МЦАВИНИ 

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza
	
	For and on behalf of Contractor Parties of Agreement on the Rehabilitation. Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic:

Middle East Petrol Farm FZE
FIRST DEPUTY DIRECTOR 

Title

_______________________________________________

Signature
Azerbaijan Shengli Oil Company

FIRST DEPUTY DIRECTOR 

Title

_______________________________________________

Signature


	1-ci Älavä
	
	Appendix 1

	
	
	

	Täriflär
	
	Definitions

	
	
	

	Bu Protokolda ìstìfadä edìlän böyük härflärlä yazílmíå söz vä ìfadälärìn bu sänäddä baåqa tärìfì yoxdursa, onlar Sazìådä hämìn söz vä ìfadälärä verìlmìå mänaya malìkdìrlär. Aåaõída verìlmìå söz vä ìfadälär bu Protokolda ìstìfadä edìlärkän aåaõída göstärìlmìå mänaní daåíyírlar:
	
	Capitalized words and phrases used in this Protocol not otherwise defined herein shall have the meaning attributed to such words and phrases in the Agreement. As used in this Protocol, the following words and phrases shall have the meaning ascribed to them below:

	
	
	

	“Ortaq Åirkät” – Podratçí täräfä aìd olanda:
	
	“Affiliate” means, in relation to a Contractor Party, either:

	
	
	

	(a)
elä åìrkät, korporasìya vä ya här hansí baåqa hüquqì åäxsdìr kì, göstärìlän Podratçí täräf hämìn åìrkätìn, korporasìyanín vä ya här hansí dìgär hüquqì åäxsìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlärìn bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä sahìbìdìr, yaxud
	
	(a) A company, corporation or other legal entity in which such Contractor Party holds directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such company, corporation or other legal entity; or

	
	
	

	(b)
elä åìrkät, korporasìya vä ya här hansí baåqa hüquqì åäxsdìr kì, o hämìn Podratçí täräfìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlärìn bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä sahìbìdìr, yaxud
	
	(b) A company, corporation or other legal entity holding directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such Contractor Party; or

	
	
	

	(c)
elä åìrkät, korporasìya vä ya här hansí baåqa hüquqì åäxsdìr kì, hämìn åìrkätìn, korporasìyanín vä ya här hansí dìgär hüquqì åäxsìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlär bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä elä åìrkätä, korporasìyaya vä ya dìgär hüquqì åäxsä mäxsusdur kì, o häm dä bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä  hämìn Podratçí täräfìn ümumì yíõíncaõínda säslärìn ällì faìzìndän (50%) çoxunu tämìn edän sähmlärìn sahìbìdìr.
	
	(c) A company, corporation or other legal entity of which shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such company, corporation or other legal entity are held directly or indirectly by a company, corporation or other legal entity which also holds directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such Contractor Party.

	(д)        Щабеля, АРДНШ-я аид оланда щяр щансы еля мцяссися вя йа тяшкилатдыр ки, бурада АРДНШ-ин иштирак пайы вардыр вя о, щямин мцяссися вя йа тяшкилатын фяалиййятиня нязарят етмяк (Сазишин 12.2 (c) бяндиндя мцяййян едилмиш кими) ону идаря етмяк вя йа истигамятляндирмяк щцгугуна маликдир. 


	
	(d) and. furthermore. In relation to SOCAR. any venture or enterprise in which SOCAR has an interest and the right to control (as defined in Article 12.2(c)) manage or direct the action thereof. 

	
	
	

	"Ìnzibatи Agent" vä ya “Agent” – baåqa åäxsin adíndan mallarín, iålärin vä ya xidmätlärin Azärbaycan Respublikasí ärazisinä idxalí vä ya ärazisindän ixrací üçün mäsuliyyät daåímaqla, fäaliyyät göstärän vä/vä ya Protokollarín müddäalarína uyõun olaraq bütün tätbiq oluna bilän vergi ödäniåläri aparílmasíní, tätbiq oluna bilän hesabatlarín täqdim olunmasíní vä inzibati öhdälikläri yerinä yetirmäklä belä åäxs ücün inzibati mäsuliyyät daåíyan här hansí åäxs demäkdir.
	
	"Administrative Agent" or “Agent” means any person, who acts on behalf of another person with taken responsibility  in respect of the importation or exportation of goods, works or services to or from the Azerbaijan Republic, and/or to assumes administrative responsibility for such person in respect of making all applicable tax payments and any applicable filling and administration obligations in accordance with provisions of the Protocols.

	
	
	

	"Sazìå" - 04 ийун 2003-cц ìl tarìxìndä Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åìrkätì ìlä Podratçí Täräflär arasínda ìmzalanmíå 26 декабр 2003-cц ìl tarìxdän tam qanunì qüvväyä mìnmìå Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блокун Бярпасы, Кяшфиййаты, Ишлянмяси vä Hasìlatín Pay Bölgüsü haqqínda Sazìå vä hämçìnìn, Täräflärìn bu sänädìn qaråílíqlí surätdä razílaådírdíõí, ìmzaladíõí genìåländìrmälär, täzälänmälär, äväzlänmälär, yaxud däyìåìklìklär demäkdìr.

	
	“Agreement” means the in the “Agreement on the Rehabilitation, Exploration, Development and Production Sharing for the  Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic””””””””  dated 04 june 2003  with an effective date of December 26 2003 between the State Oil Company of the Azerbaijan Republic and Contractor, together with any written extension, renewals, replacement or modification hereto which may be mutually agreed and signed by the Parties.

	
	
	

	"Arbìtraj qaydasí" - Saziåin 6-cí Älaväsindä åärh edìlmìå arbìtraj araådírmalarí qaydasí demäkdìr.
	
	“Arbitration Procedure” means the arbitration procedure set forth in Appendix 6 of the Agreement

	
	
	

	“Azärbaycan Respublikasínín Qanunvericiliyi” – ARDNÅ-ìn, onun här hansí Ortaq åìrkätìnìn vä ya här hansí dìgär Dövlät orqanínín täräf olduõu Azärbaycan Respublìkasínín Mìllì Mäclìsì täräfìndän ratìfìkasìya edìlmìå bìrgä ämälìyyat, käåfìyyat, ìålänmä, hasìlatín pay bölgüsü vä dìgär sazìålär daxìl olmaqla, Azärbaycan Respublìkasínda normatìv-hüquqì akt qüvväsìnä malìk olan qanunlar, qaydalar, normalar, göstärìålär, qärarlar, protokollar vä dìgär sänädlär demäkdìr.
	
	“Azerbaijan Legislation” means the laws, rules, regulations, orders, decrees, protocols and other documents having the full force and effect of law in the Azerbaijan Republic, including joint operating, exploration, development, production sharing and other agreements that SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto and that have been ratified by the Parliament of the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Azärbaycan Fiziki Åäxsi” Azärbaycan Respublikasínín vätяndaåí olan vä Podratçí täräf, onun Ortaq Åìrkätlärì, Ämälìyyat Åìrkätì vä Subpodratçí ilä ämäkdaå kìmì heç bìr daìmì ämäk münasìbätì olmayan Fìzìkì åäxslär demäkdir.
	
	“Azerbaijan Physical Person” means physical persons who are citizens of the Azerbaijan Republic and who do not have permanent labor relationships with Contractor Party, its Affiliates, Operating Company and Sub-contractor

	
	
	

	“Азярбайжан тядарцкчцсц (тядарцкчцляри)”  – Сазишин 21.1(а) бяндиндя мцяййян олунмуш мянаны дашыйыр.
	
	“Azerbaijan Supplier(-s)”- shall have the meaning given to it in Article 21.1(a)/

	
	
	

	“Ìå Günü” – åänbä, bazar günü vä Azärbaycan Respublìkasínda Dövlät bayramí olan günlärdän baåqa, häftänìn här hansí günü demäkdìr.
	
	“Business Day” means any day of the week except Saturday, Sunday and those days that are Government holidays in the Azerbaijan Republic

	
	
	

	“Täqvim Rübü” – här hansí Täqvìm ìlìndä yanvarín bìrìndä (1-dä), aprelìn bìrìndä (1-dä), ìyulun bìrìndä (1-dä) vä oktyabrín bìrìndä (1-dä) baålanan üç (3) ardícíl aydan ìbarät dövr demäkdìr.
	
	“Calendar Quarter” means a period of three (3) consecutive months commencing on the first (1st) of January, the first (1st) of April, the first (1st) of July, or the first (1st) of October of any Calendar Year.

	
	
	

	“Täqvim Ìli” – Qrìqorìан täqvìmìnä äsaslanan, yanvarín bìrìndä (1-dä) baålanan vä ondan sonrakí dekabrín otuz bìrìndä (31-dä) baåa çatan on ìkì (12) ardícíl aydan ìbarät dövr demäkdìr.
	
	“Calendar Year” means a period of twelve (12) consecutive months beginning on the first (1st) of January and ending on the following thirty-first (31st) of December according to the Gregorian Calendar.

	
	
	

	“Kontrakt Sahäsi” – Sazìåìn 2-cì Älaväsìndä verìlmìå täsvìrä vä konturlara uyõun olan мянасы 4 бяндиндя верилмишдир.
	
	“Contract Area” shall have the meaning given to it in Article 4 as described and delineated in Appendix 2 to the Agreement.

	
	
	

	“Podratçí” – bìrlìkdä bütün Podratçí täräflär demäkdìr.
	
	“Contractor” means all the Contractor Parties collectively.

	
	
	

	“Podratçí Täräflär” – bìrlìkdä Шенг ли vä ONÅ vä/ vä yaxud onlarín hüquq varìslärì vä mümkün müväkkìllärì demäkdìr.
	
	“Contractor Parties” means collectively Sheng Li, SOA and/or their successors and permitted assignees.

	
	
	

	“Podratçí Täräf” – Шенг ли vä ONÅ vä/vä ya onlarín hüquq varìslärìndän vä/vä ya mümkün müväkkìllärìndän här hansí bìrì demäkdìr.
	
	“Contractor Party” means any one of Sheng Li, SOA and/or their successors and permitted assignees.

	
	
	

	“Xam Neft” xam mìneral neft, kondensat, neft bìtumu, ozokerìt vä täbìì åäkìldä olan, yaxud kondensasìya vä ya ekstraksìya vasìtäsìlä Täbìì qazdan alínan bärk vä ya maye karbohìdrogenlärìn vä bìtumun xüsusì çäkìsìndän asílí olmayaraq bütün növlärì, o cümlädän normal temperatur vä täzyìq åäraìtìndä qaz-kondensat mayelärì, habelä yuxarída sadalanan här hansí maddälärìn emalí vä ya ayrílmasí nätìcäsìndä äldä edìlän mähsullar demäkdìr.
	
	“Crude Oil” means crude mineral oil, condensate, asphalt, ozocerite, and all kinds of hydrocarbons and bitumen regardless of gravity, either solid or liquid, in their natural condition or obtained from Natural Gas by condensation or extraction, including Natural Gas liquids at STP and including products refined or processed from any of the foregoing.

	
	
	

	“Gün” – här täqvìm günü 00 saatda, :00 däqìqädä, :01 sanìyädä baålayan vä täqvìm günü ìlä uyõun gälän ìyìrmì dörd (24) saatlíq müddät demäkdìr.
	
	“Day” means the twenty-four- (24-) hour period beginning at 00:00:01 coinciding with each calendar day.

	
	
	

	“Günlär” – bìr Gündän artíq olan müddät demäkdìr.  
	
	“Days” means a period of more than one Day.

	
	
	

	"Ìålänmä proqramí" - Saziåin 7.5 bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	“Development Program” shall have the meaning given to it in Article 7.5 of the Agreement

	"Çatdírílma mäntäqäsì" - Karbohиdrogenlяrиn емалы вя сахланма мянтягясиндя гурулмуш щяжм мясряфюлчянинин чыхыш flansы, йахуд гуйунун аьзы иля hämìn çíxíå flansí arasínda Podratçínín tövsìyйäsì ìlä Rähbär komìtänìn vaxtaåírí täyìn etdìyì här hansí dìgär nöqtä, yaxud nöqtälär demäkdìr.
	
	"Delivery Point" means the custody transfer meter at the outlet flange of the  Petroleum processing and storage point or any other place or places between well head and the said outlet flange as may be decided upon by the Steering Committee from time to time based on recommendations made by Contractor.

	
	
	

	"Käåf" - Kontrakt sahäsìnìn hüdudlarí daxìlìndä Karbohìdrogenlär yíõímínín käåfì demäkdìr.

	
	"Discovery" means a discovery within the Contract Area of an accumulation of Petroleum.



	“Dollar” vä ya “$” – Amerìka Bìrläåmìå Åtatlarínín pul vahìdì demäkdìr.
	
	“Dollars” or “$” means the currency of the United States of America.

	
	
	

	“Azärbaycan Subpodratçísí” – Azärbaycan Respublìkasínda qeydìyyatdan keçmiå, qanunì surätdä yaradílmíå vä ya täåkìl edìlmiå hüquqì åäxs vä ya täåkìlat olan Subpodratçí demäkdìr.
	
	“Domestic Sub-contractor” means a Sub-contractor that is an entity or organization incorporated, legally created or organized within the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Ìkiqat vergi haqqínda müqavilä” vä ya “Ìkiqat vergiqoymanín aradan qaldírílmasí haqqínda müqavilä” – gälìrlärä ìkìqat vergì qoyulmamasí üçün Azärbaycan Respublìkasínda tätbìq edìlä bìlän, Vergìlärä aìd här hansí müqavìlä vä ya konvensìya demäkdìr.
	
	“Double Tax Treaty” or “Treaty for the Avoidance of Double Taxation” means any treaty or convention with respect to Taxes that is applicable to the Azerbaijan Republic for the avoidance of double taxation of income.

	
	
	

	“Ìåverän” Podratçí Täräflärì, onlarín Ortaq Åìrkätlärìnì, Ämälìyyat Åìrkätìnì vä  Subpodratçílaríní näzärdä tutur.
	
	“Employer” means Contractor Parties, their Affiliates, Operating Company and  Sub-contractors.

	
	
	

	“Äsas fondlar“a - Podratçí täräfìn vergì balansínda adätän “äsas“ vä ya “qeyrì-maddì“ fondlar maddäsì üzrä näzärdä tutulan, här bìrìnìn ümumì däyärì müäyyän edìlmìå häddän artíq olan vä näzärdä tutulan ìstìfadä müddätì bìr (1) ìlì ötän bütün fondlar daxìldìr. Sazìåìn baõlandíõí Täqvìm ìlì üçün hämìn müäyyän edìlmìå hädd beå mìn (5000) Dollardír. Här sonrakí Täqvìm ìlì üçün, hämìn müäyyän edìlmìå hädd ävvälkì Täqvìm ìlìnìn müäyyän edìlmìå häddìnä dörd (4) faìz älavä olunmaqla artírílír.
	
	"Fixed Assets" shall include all assets which it is usual to include in the Contractor Party's tax balance sheet under the heading of fixed or intangible asset, the total value of each of which exceeds a limit and has an anticipated useful life of more than one (1) year.  This limit for the Calendar Year in which the Agreement is executed shall be five thousand (5,000) Dollars.  For each subsequent Calendar Year, this limit shall be increased by four (4) percent over the limit which applied in the previous Calendar Year.



	"Xarici Ämäkdaå" Podratçí Täräf, onun Ortaq Åirkätläri, Ämäliyyat Åirkäti vä ya Subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärì olan vä Azärbaycan Respublikasíndan baåqa här hansí digär ölkänin vätändaåí olan vä ya vätändaålíõí olmayan fìzìkì åäxslär demäkdir.
	
	"Foreign Employee" means physical persons who have permanent labor relationships as employees with a Contractor Party, its Affiliates, an Operating Company or Sub-contractor and who are either citizens of a country other than the Azerbaijan Republic or stateless persons.

	
	
	

	“Särbäst Dönärli Valyuta” – Dollar vä/vä ya beynälxalq bank bìrlìyìndä hamílíqla qäbul edìlmìå dìgär särbäst dönärlì xarìcì valyuta demäkdìr.
	
	“Foreign Exchange” means Dollars and/or other freely convertible foreign currency generally accepted in the international banking community.

	
	
	

	“Xarici Fiziki Åäxs” vä ya "Xarici Subpodratcí Fiziki Åäxs" - fìzìkì åäxs olan vä Podratçí täräf, onun Ortaq Åìrkätlärì, Ämälìyyat Åìrkätì vä Subpodratçí ilä ämäkdaå kìmì heç bìr daìmì ämäk münasìbätì olmayan Xarìcì subpodratçí.
	
	“Foreign Physical Person" or "Physical Person Foreign Subcontractor” means Foreign Sub-contractor who are physical persons and who do not have permanent labor relation with each Contractor Party, its Affiliates, Operating Company and Sub-contractor

	
	
	

	“Xarici Subpodratcí” - Azärbaycan Respublìkasíнын  hüdudlaríndan känarda гейдя алынмыш, гануни yolla yaradílan vä ya täåkìl едилмиш вя щцгуги шяхс вя йа тяшкилат олан Субподратчы, о ъцмлядян щяр щансы Подратчы тяряфин Субподратчы кими чыхыш едян Ортаг ширкяти demäkdìr.
	
	“Foreign Sub-contractor” means a Sub-contractor. Including an Affiliate of a Contractor Paty when acting as Sub-contractor, which is an entity or organization, which is incorporated, legally created or organized outside the Azerbaijan Republic

	
	
	

	‘‘Saxtakarlíq’’ Podratçí täräfìn vä ya Subpodratçísínín Vergìlärì ödämäkdän yayínmaq nìyyätì ìlä Vergìlärä daìr mälumatlarí gìzlätmäk vä ya täqdìm edìlmäsìnìn qaråísíní almaq vä onlarín toplanmasí 
ìlä baõlí qäsdän, qabaqcadan düåünülmüå vä åüurlu etìnasízlíq 
faktlarí ìlä ìfadä edìlän här hansí äsassíz fäalìyyätì vä ya fäalìyyätsìzlìyì demäkdìr.


	
	‘‘Fraud’’ shall mean any unjustifiable act or omission that constitutes an intentional, deliberate and conscious disregard of material facts by the Contractor Party or a Sub-Contractor in a manner calculated to conceal or prevent the reporting and collection of Taxes with the intention of evading payment of Taxes.

	
	
	

	“ÜDM deflyatorunun indeksi” – ABÅ-ín ümumì daxìlì mähsulu üçün  qìymätlär deflyasìyasínín ìndeksì demäkdìr vä o, ABÅ Tìcarät Departamentìnìn Ìqtìsadì Tählìl Bürosu täräfìndän (ÌTB) «Müasìr kommersìya fäalìyyätìnìn ìcmalí» adlí rüblük näårdä elan edìlìr. Bu näårìn buraxílíåí dayandírílarsa, Täräflär Beynälxalq Valyuta Fondunun «Beynälxalq malìyyä statìstìkasí» näårìndän, yaxud Täräflär arasínda qaråílíqlí razílíõa görä dìgär münasìb näårdän ìstìfadä edäcäklär.
	
	“GDP Deflator Index” means the Implicit Price Deflator Index for United States Gross Domestic Product issued by the Bureau of Economic Analysis (BEA) of the United States Department of Commerce, as reported in the quarterly publication “Survey of Current Business”. If this publication ceases to exist the Parties shall use “International Financial Statistics” of the International Monetary Fund, or other suitable publication as mutually agreed by the Parties.

	
	
	

	‘‘Карбощидроэен Фяалиййяти’’- Бу Сазишля баьлы Контракт сащясинин бярпасы, кяшфиййаты, ишлянмяси вя Карбощидроэен щасилатына даир Подратчы тяряфин билаваситя вя йа Ямялиййат Ширкяти васитясиля апарылан Нефт-газ ямялиййатларынын Азярбайжан Республикасынын щцдудлары дахилиндя вя йа щцдудларындан кянарда щяйата кечирилмясиндян асылы олмайараг бцтцн нювляри вя бцтцн диэяр фяалиййят нювляри демякдир.  Щяр Подратчы тяряф юзцнцн мцвафиг Карбощидроэен фяалиййяти цзря айрыча мцщасибат учоту апарыр. 
	
	‘‘Hydrocarbon Activites’’ -  means all Petroleum Operations and all other activities carried out in connection with this Agreement by the Contractor Party, directly or through the Operating Company, relating to the rehabilitation, exploration, development and production of Petroleum from the Contract Area, including processing of  Petroleum and further storage and sale of the products processed thereof inside and outside of the Azerbaijan Repablic, whether such activities are performed in the Azerbaijan Repablic or elsewhere. Each Contract Party shall maintain separate books and accounts for its respective Hydrocarbon Activites

	
	
	

	“Hökumät orqaní” vä ya “Hökumät Orqanlarí” – Azärbaycan Respublìkasínín Hökumätì vä onun här hansí sìyasi vä ya baåqa orqaní, o cümlädän ARDNÅ, här hansí yerlì hökumät orqanlarí, habelä här cür baåqa tämsìledìcì orqanlar, baå ìdarälär vä ìdarä etmäk, qanunlar qäbul etmäk, nìzama salmaq, vergìlär гоймаг vä vergìlärì, yaxud rüsumlarí tutmaq, lìsenzìyalar vä ìcazälär vermäk, Сазишля ялагядар АРДНШ-ин вя/йахуд Подратчынын щяр  hansí hüquqlaríní, öhdälìklärìnì vä ya fäalìyyätìnì täsdìq etmäk, yaxud bunlara bìrbaåa vä ya dolayísí ìlä baåqa åäkìldä täsìr etmäk, йахуд бунлара вя йа долайысы иля башга шякилдя тясир етмяк (malìyyä cähätdän vä ya baåqa sahädä) sälahìyyätlärì verìlmìå hakìmìyyät orqanlarí demäkdìr. Бу Сазишя уйьун олараг разылыг ялдя едилмишдир ки, йалныз 23.2 вя 29.4(а) бяндляриндяки мягсядляр бахымындан щяр щансы дювлят мцяссисяси, еляжя дя анжаг коммерсийа, йахуд диэяр тясяррцфат фяалиййяти иля мяшьул олан (вя щеч бир щюкумят органы функсийасы дашымайан, щабеля щеч бир ганунверижилик, тянзимляйижи вя йа верэи функсийасына малик олмайан) бялядиййя органлары “Щюкумят органы” мяфщумуна дахил дейил.
	
	“Governmental Authority” or “Governmental Authorities” means the government of the Azerbaijan Republic and any political or other subdivision of the Azerbaijan Republic, including SOCAR, any national or local government, or other representative, agency or authority, which has the authority to govern, legislate, regulate, levy or collect taxes or duties, grant licenses and permits, approve or otherwise impact (whether financially or otherwise), directly or indirectly, any of Socar and/or Contractor’s rights, obligations or activities under this Agreement . For the purpose of Articles 23.2 and 29.4 (a) only, it is  agreed that any state enterprise, as well as any municipal body, which is engaged solely in the conduct of commercial or other business activities, (and is not angaged in any act of governing and does not possess any legislative, regulatory or taxing functions), shall be excluded from the definition of  “Governmental Authority”.

	
	
	

	“Faiz” – Vergìlärìn äskìk vä ya artíq ödänìlmäsì üzrä ödänìlän mäbläõì bìldìrìr vä ödänìå edìlmäyän här bìr tam gün üçün LÌBOR däräcäsì üstägäl dörd faìz (4%) däräcäsìnä bärabär hesablanan mäbläõ demäkdìr (belä LÌBOR däräcäsi ävvälki täqvim rübü üçün qötürülür). 
	
	“Interest” means the sum payable on the under or over payment of Taxes and shall be computed for each complete day on which payment is outstanding at a rate which is equivalent to a rate of LIBOR plus four (4) percent (such LIBOR rate prevailing for the preceding Calendar Quarter).

	
	
	

	“LÌBOR” – London banklararasí depozìtlär bazarínda Dollar täklìflärì däräcäsìnìn orta ädädì qìymätì kìmì hesablanan faìz däräcäsì demäkdìr; bu däräcä här gün Londonun "Faynenåìal Tayms" ("Fìnancìal Tímes"”) qäzetìndä därc edìlìr, häm dä bu orta ädädì qìymät üç (3) aydan ìbarät Täqvìm rübü dövrü üçün götürülür. "Faynenåìal Tayms" qäzetìnìn näårì dayandíríldíqda däräcänìn elan olunduõu mänbä Täräflärìn qaråílíqlí razílíõí ìlä müäyyän edìlìr.  
	
	“LIBOR” means a rate of interest calculated from the arithmetic average over a Calendar Quarter period of the three (3) months Dollar London Interbank offer rate quoted daily in the London Financial Times (or in the event that the London Financial Times ceases to be published then such publication as the Parties  shall agree).

	
	
	

	“Vergilär Nazirliyi” Azärbaycan Respublìkasínín Vergìlärì hesablamaõa vä yíõmaõa sälahìyyätì olan baå hökumät orqaní.
	
	“Ministry of Taxes” means the main governmental authority of Azerbaijan Republic authorised to levy or collect Taxes.

	
	
	

	“Manat” – Azärbaycan Respublìkasínín pul vahìdì demäkdìr.
	
	“Manat” means the currency of the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Azärbaycanlí Ämäkdaå”  Azärbaycan Respublìkasínín vätändaålarí olan vä Podratçí Täräflä, onun Ortaq Åìrkätlärì ìlä, Ämälìyyat Åìrkätì ìlä vä ya Subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärì olan fìzìkì åäxslär demäkdìr.
	
	“National Employees”  means physical persons who are  citizens of the Azerbaijan Republic and who have permanent labor relationships as employees with a Contractor Party, its Affiliates, an Operating Company or with  a Sub-Contractor.

	“Täbii Qaz” - Normal temperatur vä täzyìq åäraìtìndä qazaoxåar fazada olan bütün karbohìdrogenlär, o cümlädän lakìn bunlarla mähdudlaåmaйan, sämt qazí vä yaõlí qazdan maye karbohìdrogenlär ekstraksìyaсы vä ya separasìya edìldìkdän sonra qalan qaz qalíõí, habelä bütün qeyrì-karbohìdrogen mänåälì qaz vä ya qazaoxåar karbohìdrogenlärlä bìrlìkdä hasìl edìlän dìgär maddälär (o cümlädän, lakìn bunlarla mähdudlaåmaйan karbon qazí, kükürd vä helìum) demäkdìr, bu åärtlä kì, kondensasìya vä ya ekstraksìya edìlmìå maye karbohìdrogenlär bu tärìfä daxìl olmasín.
	
	“Natural Gas” means all hydrocarbons that are in gaseous phase at STP, including but not limited to casing head gas and residue gas remaining after the extraction or separation of liquid hydrocarbons from wet gas, and all non-hydrocarbon gas or other substances (including but not limited to carbon dioxide, sulphur and helium) which are produced in association with gaseous hydrocarbons; provided, that this definition shall exclude condensed or extracted liquid hydrocarbons.

	
	
	

	“Ämäliyyat Åirkäti” – Sazìåìn 9-cц Maddäsìnä uyõun olaraq Podratçínín Neft-qaz ämälìyyatlaríní aparmaq üçün müäyyän müddätdä yaratdíõí qeyrì-kommersìya åìrkätì demäkdìr.
	
	“Operating Company” means the nonåprofit company appointed for the time being to conduct Petroleum Operations on behalf of Contractor in accordance with Article 9 of the Agreement.

	
	
	

	“Digär Saziå” vä “Digär Saziålär” – Sazìådän baåqa, ARDNÅ-ìn vä onun här hansí Ortaq åìrkätìnìn vä ya här hansí digär Dövlät orqanínín täräf olduõu, Azärbaycan Respublìkasínín Mìllì Mäclìsì täräfìndän ratìfìkasìya edìlmìå, här hansí uzadílmalarí, täzälämälärì vä ya däyìåìklìklärì daxìl olmaqla, ìstänìlän sazìå vä ya sazìålär demäkdìr.
	
	“Other Agreement” and “Other Areements” mean any agreement or agreements, other than the Agreement, in which SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto and that have been ratified by the Parliament of the Azerbaijan Republic, including any extensions, renewals or amendments thereof.

	
	
	

	"Ìåtìrak payí" - Saziåin 1.1 bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	"Participating Interest" shall have the meaning given to it in Article 1.1. of the Agreement.

	
	
	

	“Daimi Nümayändälik” – mänasí müvafìq Ìkìqat vergìqoymanín aradan qaldírílmasí haqqínda müqavìlädä verìlmìådìr. Ägär belä Müqavìlä mövcud deyìlsä, onda Daìmì nümayändälìk termìnì 1992-cì ìldä Ìqtìsadì Ämäkdaålíq vä Ìnkìåaf Täåkìlatí täräfìndän hazírlanmíå gälìrlär vä kapìtal vergìsì haqqínda Bìrtìplì Sazìådä göstärìlän eynì mänaya malìkdìr.
	
	“Permanent Establishment” shall have the meaning as set out in the relevant Treaty for the Avoidance of Double Taxation. If no such Treaty exists, then Permanent Establishment shall have the same meaning as in the 1992 Model Tax Convention on Income and Capital produced by the Organization for Economic Cooperation and Development.

	
	
	

	
	
	

	“Karbohidrogenlär” –  Xam neft vä täbìì qaz demäkdìr. 


	
	“Petroleum” means Crude Oil and Natural Gas.

	"Neft-qaz ämälìyyatlarí" - Karbohìdrogenlärìn käåfìyyatí, бярпасы,  qìymätländìrìlmäsì, ìålänmäsì, çíxarílmasí, hasìlatí, sabìtläådìrìlmäsì, hazírlanmasí, oyadílmasí, täzyìqlänmäsì, toplanmasí, saxlanmasí, yerläådìrìlmäsì, yüklänmäsì, Çatdírílma mäntäqäsìnädäk näql edìlmäsì vä Kontrakt sahäsìndä hasìl edìlmìå Karbohìdrogenlärìn satílmasí vä Kontrakt sahäsì ìlä baõlí läõvetmä ämälìyyatlarí demäkdìr.
	
	“Petroleum Operation” means all operations relating to the rehabilitation, exploration, appraisal, development, extraction, production, stabilization, treatment, stimulation, injection, gathering, storage, handling, lifting, transporting Petroleum to the Delivery Point and processing and marketing of Petroleum produced from the Contract Area and processing products thereof and abandonment operations with respect to the Contract Area pursuant to this Agreement.



	
	
	

	"Neft-qaz ämälìyyatlarí hesabí" - Podratçí täräfindän Saziåin Mühasìbat uçotu qaydasína müvafìq surätdä Neft-qaz ämälìyyatlarí üzrä ayríca hesabatlar sänädlärì vä ayríca hesablarín  aparílmasí demäkdir. .
	
	"Petroleum Operations Account" shall mean maintaince of separate books and accounts for Petroleum Operations by Contractor in accordance with the Accounting Procedure of the Agreement

	
	
	

	"Mänfäät vergìsì" - Saziåin 15.2(a) bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	“Profit Tax” shall have the meaning given to it in Article 15.2(a) of the Agreement.

	
	
	

	“Protokol” –älaväläri ilä bìrlìkdä bu protokol vä eläcä dä onunla baõlí täräflärìn yazílí surätdä razílaådírdíqlarí här hansí uzadílmalar, täzälämälär vä däyìåìklìklär demäkdìr.
	
	“Protocol” means this protocol, together with the appendixes attached to this protocol, and any extension, renewal or amendment thereof agreed to in writing by the parties.

	
	
	

	"Protokollar" - Азярбайжан Республикасында Пирсаат Нефт йатаьы вя она битишик сащяляр дахил олдуьу Блоку üzrä Älavä Däyär Vergìsì haqqínda Protokol, Ìdxal vä Ìxrac vergìlärì haqqínda Protokol, Ämäkdaålarín vä Fiziki Åäxslärin Vergiyä Cälb Edilmäsi haqqínda Protokol, Xarici Subpodratçílarín Vergiyä Cälb Edilmäsi haqqínda Protokol vä Mänfäät Vergisi haqqínda Protokol demäkdir.
	
	"Protocols" means Protocol Concerning Value Added Tax, Protocol Concerning Import and Export Taxes, Protocol Concerning Taxation of Employees and Physical Persons, Protocol Concerning Taxation of Foreign Subcontractors and Protocol Concerning Profit Tax  for the Block Including the Pirsaat Oil Field and areas adjacent in the Azerbaijan Republic

	
	
	

	“Dövlät büdcäsì“ - Vergìlärìn yíõílmasí mäqsädì ìlä Azärbaycan Respublìkasínín tätbìq olunan qanununa äsasän Hökumät orqaní täräfìndän yaradíla bìlän Respublìka vä yerlì büdcälärìn, yaxud dìgär belä büdcälärìn cämì demäkdìr.
	
	“State Budget” means consolidated Republican and local budgets, or such other budgets as may be created by Governmental Authority pursuant to applicable law of the Azerbaijan Republic for the purposes of collection of Taxes.

	
	
	

	“Dövlät Gömrük Komitäsi”, “Dövlät Gömrüyü” vä ya "Gömrük orqaní"  – Azärbaycan Respublìkasínín ìdxal vä ìxrac vergì vä rüsumlaríní tänzìmlämäk, qaydaya salmaq, tutmaq vä yíõmaq sälahìyyätìnä malìk baå Dövlät orqaní vä yaxud Dövlät Gömrük Komìtäsìnìn Sädrì vä ya onun lazímì qaydada täyìn edìlän müavìnì täräfìndän vergì mäsälälärìnì tänzìmlämäk, qaydaya salmaq, ìdxal vä ìxrac vergìlärì vä rüsumlarí tutmaq vä yíõmaq sälahìyyätì verìlän dìgär belä Dövlät orqaní demäkdìr.
	
	“State Customs Committee”, “State Customs" or  "Customs Authorities” means the main Governmental Authority of the Azerbaijan Republic which has the authority to govern, regulate, levy or collect import and export taxes and duties, or such other Governmental Authority authorized by the Head of the State Customs Committee, or his duly appointed deputy, to govern, regulate, levy or collect import and export taxes and duties.



	
	
	

	"Subpodratçí" - Podratçí ìlä vä ya Ämälìyyat åìrkätì ìlä, yaxud Podratçínín vä ya Ämälìyyat åìrkätìnìn adíndan bìrbaåa vä ya dolayísí ìlä, Sazìålä älaqädar mallarla tächìz edän, ìålär görän, yaxud xìdmätlär göstärän här hansí fìzìkì vä ya hüquqì åäxs, щабеля Подратчы тяряфин Ортаг ширкяти демякдир.
	
	“Sub-contractor” means any natural person or juridical entity, including an Affiliate of a Contractor Party, contracted directly or indirectly by or on behalf of Contractor, or by or on behalf of the Operating Company, to supply goods, work or services related to the Agreement. 

	
	
	

	“Vergi" vä ya "Vergilär” – Här hansí Hökumät orqanína ödänìlän vä ya bu orqan täräfìndän qoyulan bütün mövcud,  vä/vä ya gäläcäk rüsumlar, gömrüklär, tädìyälär, qonorarlar, vergìlär vä ya ìanälär demäkdìr.
	
	“Tax” or “Taxes” means all existing and/or future levies, duties, payments, fees, taxes or contributions payable to or imposed by any Governmental Authority.

	
	
	

	"Vergì rezìdentì" - Saziåin 15.6(a) bändìndä verìlmìå mänaya malìkdìr.
	
	“Tax Resident” shall have the meaning given to it in the Article 15.6.(a) of the Agreement.

	
	
	

	“ÄDV” – Azärbaycan Respublìkasínín Älavä Däyär Vergìsì  demäkdìr.
	
	“VAT” means the Azerbaijan Republic value added tax.

	
	
	


	Älavä 2
	Appendix 2

	
	

	ÍDXAL VÄ ÍXRAC VERGÍLÄRÌNDÄN AZAD OLMA HAQQÍNDA SERTÍFÍKAT
	IMPORT AND EXPORT EXEMPTION CERTIFICATE

	
	

	Åìrkätìn adí                                             



Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì 



Sertìfìkatín nömräsì                                 



Qüvväyä mìnmä tarìxì                             



Qüvvädän düåmä tarìxì   



	Name of Company               



Tax Identification Number   



Number of Certificate



Effective Date      



Date of Expiry           



	
	

	Män bununla täsdìq edìräm kì, yuxarída qeyd olunan åäxs täräfìndän vä ya åäxs üçün Karbohìdrogen Fäalìyyätì vä ya Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí olaraq tädarük edìlän mallar, görülän ìålär vä ya göstärìlän xìdmätlärlä älaqädar:
	I hereby certify that in connection with supplies of goods, works or services made in connection with Hydrocarbon Activities or Petroleum Operations by or to the above mentioned person that:

	
	

	1  
Burada adí çäkìlän täräf, onun ämäkdaålarí vä onlarín aìlä üzvlärì aåaõídakílarí bütün Vergìlärdän azad åäkìldä (ìdxal/ìxrac vergìlärì vä rüsumlarí tutulmadan) Azärbaycan Respublìkasína ìdxal vä Azärbaycan Respublìkasíndan ìxrac etmäk hüququna malìkdìrlär:
	1.
The party named herein, its employees and their family members, shall be   entitled to import into and export from the Azerbaijan Republic the following free of all Taxes (with no import/export taxes and duties charged):

	
	

	a) Neft-qaz ämälìyyatlarínín müvafìq qaydada aparílmasí vä yerìnä yetìrìlmäsì üçün Podratçínín äsaslandírílmíå räyìnä äsasän lazím olan bütün avadanlíqlar, materìallar, maåínlar vä alätlär, näqlìyyat vasìtälärì, ehtìyat hìssälärì, mallar vä mämulatlarí (ärzaq mähsullarí, spìrtlì ìçkìlär vä tütün mämulatlarí daxìl olmamaqla); vä


	a) 
All equipment, materials, machinery and tools, vehicles, spare parts, goods and supplies (excluding foodstuff, alcohol and tobacco products), works or services necessary in Contractor’s reasonable opinion for the proper conduct and achievement of Petroleum Operations; and



	b) Azärbaycan Respublìkasínda ìåä täyìn edìlmìå vä ya Azärbaycan Respublìkasína ezam olunan Xarìcì Ämäkdaålar vä onlarín aìlä üzvlärìnìn åäxsì ìstìfadäsì üçün bütün mebellär, geyìmlär, mäìåät cìhazlarí, näqlìyyat vasìtälärì, ehtìyat hìssälärì vä åäxsì äåyalarí.


	b) 
All furniture, clothing, household appliances, vehicles, spare parts and personal effects for personal use by Foreign Employees and their families assigned to work in, or travel to, the Azerbaijan Republic.



	1.1 
Yuxarída qeyd edìldìyì kìmì, burada adí çäkìlän täräfìn statusu Podratçí Täräfìn, Ortaq Åirkätin, agentìn vä ya Ämälìyyat Åìrkätìnìn statusuna bärabär olduõu halda hämìn täräf ìstänìlän vaxt Karbohìdrogenlärì bütün Vergìlärdän azad åäkìldä (ìdxal/ìxrac vergìlärì vä rüsumlarí tutulmadan vä Mänfäät Vergìsìnì ödämäklä) ìxrac etmäk hüququna malìkdìr.


	1.1 If the status of the party named herein, as indicated above, is that of Contractor Party, Affiliate, agent or Operating Company, such party shall be entitled to export Petroleum free of all Taxes (with no import/export taxes and duties charged, and except for Profit Tax) and at any time.



	1..2 
Azärbaycan Respublìkasínín gömrük orqanlarí burada qeyd olunan ìdxal vä ya ìxrac üzrä heç bìr Vergì tutmur (ìdxal/ìxrac vergìlärì vä rüsumlarí tutмамаг åärtì ìlä).


	1.2 Customs agents of the Azerbaijan Republic shall charge no Taxes (with no  import/export taxes and duties charged) on those imports or exports described herein.



	
	

	1.3 
Qüvvädä olma müddätì baåa çatdíqdan sonra bu sertìfìkat Dövlät Gömrük Komìtäsìnä tähvìl verìlìr.
	1.3 Upon expiration hereof, this certificate shall be surrendered to the State Customs Committee.

	
	


Date and State Customs  Committee Seal

	
	


	Älavä 3
	Appendix 3

	
	

	ÍDXAL VÄ ÍXRAC VERGÌLÄRÌNDÄN AZADOLMA SERTÌFÌKATÍ ALÍNMASÍ ÜÇÜN ÄRÌZÄ
	APPLICATION FOR IMPORT AND EXPORT EXEMPTION CERTIFICATE

	
	

	Kìmä: 

Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Gömrük Komìtäsìnä

Müracìät edän täräf:  
(Ärìzä veränìn adí) 


	To:

State Customs Committee of the Azerbaijan Republic

From:
 (Name of Applicant)

	
	

	
	

	Ìdxal vä Ìxrac haqqínda Protokolun 2-cì bändìnä uyõun olaraq xahìå edìräm kì, Ìdxal vä Ìxrac Vergìlärìndän azadolma haqqínda sertìfìkat veräsìnìz. Bu mäsäläyä baxmaqda Sìzä kömäk mäqsädìlä aåaõídakí mälumatlar täqdim edìlìr:

1.1 (Ärìzä veränìn adí) Karbohìdrogen Fäalìyyätì vä ya Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä älaqädar mallarí, ìålärì vä ya xìdmätlärì bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä  (Mallar, ìålär vä ya xìdmätlärì bìlavasìtä vä ya dolayísí ìlä  qäbul edän Podratçí Täräfìn adí) üçün tädarük edìr.   

1.2 Bu Ärìzänìn älaväsìndä müqavìlänìn gözlänìlän müddätìnìn täfärrüatlarí da daxìl olmaqla   (Ärìzä veränìn adí)  täräfìndän tädarük edìlmälì   mallar, ìålär vä ya xìdmätlärìn täsvìrì verìlìr vä hämìn mallar, ìålär vä ya xìdmätlärlä älaqädar Ìdxal vä Ìxrac vergìlärìn  tutulmamasínín säbäbì ìzah edìlìr.

______________________
Ärìzä veränìn ìmzasí 
______________________

Azad olunma haqqínda sertìfìkatí täzälämäk üçün qüvvädä olan sertìfìkatín nömräsì
	In accordance with paragraph 2 of the Protocol Concerning Azerbaijan  Import and Export Taxes, please issue an Import and Export exemption certificate. To assist in your consideration of the matter, the following information is provided: 

1.1  (Name of Applicant) will make supplies of goods, works or services directly or indirectly to (Name of Contractor Party directly or indirectly receiving the supplies) in connection with Hydrocarbon Activities or Petroleum Operations 

1.2    Attached is a description of the goods, works or services to be supplied by (Name of Applicant), including details of the expected duration of the contract and an explanation of the reason why these supplies should have no Import and Export taxes charged.

________________________

Signature: Applicant
________________________

Current Certificate Number for renewal application.




	Älavä 4
	Appendix 4

	
	

	SUBPODRATÇÍLARÍN ÍDXAL VÄ ÍXRAC VERGÌLÄRÌNDÄN AZADOLMA SERTÌFÌKATÍ ALMASÍ ÜÇÜN ÄRÌZÄYÄ ÄLAVÄ
	ATTACHMENT TO APPLICATION FOR  IMPORT AND EXPORT EXEMPTION CERTIFICATE FOR SUB-CONTRACTORS

	
	

	Kìmä:          

 Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Gömrük Komìtäsìnä

Kìmdän:      

Ärìzä verän ìlä müqavìlä baõlayan Täräfìn adí

Mövzu:  

Fäalìyyät barädä yazílí bìldìrìå


	To:
State Customs Committee of the Azerbaijan Republic

From:
Name of Party contracted with Applicant
Subject:

Written notice of activities

	(Ämälìyyat Åìrkätì vä ya Podratçí Täräfìn Agentì/ Subpodratçínín adí) bu mäktubla täsdìq edìr kì,_________ (Ämälìyyat Åìrkätì vä ya müvafìq Podratçí Täräfìn adí) ìlä baõlanmíå müqavìläyä Neft-qaz Ämäliyyatlarí ìlä älaqädar onun Subpodratçísídír vä Komìssìya üzvlärì vä Podratçí Täräflär arasínda ìmzalanmíå Azärbaycan Ídxal-Íxrac rüsumlarí haqqínda Protokol ona åamìl olunur.


	By this letter (Name of Operating Company / Contractor Party / Sub-contractor) confirms that _______________ is its Sub-contractor in connection with Petroleum Operations pursuant to a contract with (Operating Company) or (name of corresponding Contractor Party) and falls within the Protocol Concerning Azerbaijan Import and Export Taxes, made and entered into by and among the Commission members and the Contractor Parties to the Contract. 



	Subpodratçí haqqínda qísa mälumat:

1. Subpodratçínín adí:  


2. Müqavìlänìn  baålanõíc tarìxì: 

3. Yerìnä yetìrìlmìå ìåìn növü: 

4. Müqavìlänìn planlaådírílmíå baåa çatma tarìxì: 

  5. Müqavìlänìn däyärì 



	Brief information about Sub-contractor:

1.  Name of the Subcontractor


2.  Date of Contract 


3.  Type of Work to be performed


4.  Estimated date of completion of Contract


5.  Total contract Value 


	3-cü maddäyä uyõun olaraq xahìå edìräm kì, Ìdxal vä Ìxrac vergìlärdän azadolma haqqínda Sertìfìkatí ________________ veräsìnìz.

____________________________

Ärìzä veränìn ìmzasí

____________________________

Ärìzä verän ìlä müqavìlä baõlayan Täräfìn ìmzasí

____________________________

Ìmza: Ämälìyyat Åìrkätì / Podratçí Täräf 
	In accordance with paragraph 3 please issue an Import and Export exemption Certificate to ________________________.

______________________

Signature of Applicant

______________________

Signature of Party contracted with Applicant

______________________

Signature: Operating Company / Contractor Party  



27
27

